Alnokhoorian 464

Arachiaplnish

Alnokhoorian alnokoorian
QTbHOKYPHBIN _

[ahl no-koor -ee-an]

A direct transcription from Russian
would be ‘Alnokoornian’ All editions
other than the 1950 edition use ‘k’ rather
than ‘kh’ in this word.

Alstoozori

AnbTysopn

[ahls -t00-20- ree] or [ahl -too- 20~ ree]

A direct transcription from Russian
would be ‘Altoozori’

Amambakhlootr Amambakhlutr
Amambaxmyrp
[ah-mahm-bahkh-loot

Amarhoodan amarkhoodan
AMapxymaH
[ah-mahr-khoo-dahn]

A direct transcription from Russian
would be ‘Amarkhoodan’.

Amarloos
Amapyc
[ah mahr-loos]

Amenzano
AMeHuaHO

[ahmen Ahn_]

Amersamarskanapa
amersamarskanara

AMepcamapckaHapa
[ah-mér-sah-mahr-skah-nah-rah]
‘Amersamarskanapa’ was transcribed
incorrectly from Russian in the 1950 edi-
tion. It should end in ‘ra.

Amskomoutator ams-commutator
AMckoMyTaTOp

[_hms -kom-o00- tah tor] or
[ahms,—kawm yoo téi- tur]

A more usual spelling for ‘commutator’is
used in the 1992 edition.

anasha
a}A{amaA .
[ah-nah-shah]

Anklad
Ai{KJ'IaI[A
[ahn-klahd]

Anodnatious
AHoOZHaTHYC

[ah -nod- naht ce- oos] or
[ah nod-néi- shyus]

Anoklinism
AHOKJIMHU3M
[ah-nok-leen-izm]

Anoolios
seeanulios

Anoroparionikima
AHOpOIapHOHUKIMA
[ah-no-ro -pah ree-o-nee-kee-mah]

Ansanbaluiazar

Amncan6arynasap
[ahn-sahn,-bahl-00-ce-ah-zahr]

The variant spelling ‘Ansabaluiazar’appears
only on page 756 of the 1950 edition.

Ansapalnian
AHCcanaJabHBIN
[ahn-sah-pahl-nee-an]

Antkooano
AHTKyaHO
[ahnt-koo-ahn-o]

Anulios or Anoolios

AHymoc

[ah noo-lee os]

Both spellings occur in the 1950 edition;
in the 1992 edition only ‘Anulios’ is used.

Appolis
Al'mo;mcﬁ
[ah-po-lees]

Arachiaplnish arachiaplmish
ApavuAIIIMBIIIT
[ah-rah-chee,-yahpl-mish]

A direct transcription from Russian
would be ‘Arachiyaplmysh’. The ‘-nish’,
rather than ‘-mish’, in the 1950 edition
appears to be an error.

Arguenia 465 Astrosovors
Arguenia Asklaian
Aprenus AcKmanicKkuit

[ahr-gén-ee-yah]

A direct transcription from Russian would
be ‘Argenia’ The use of the spelling ‘gu’ in
the 1950 edition is likely intended to indi-
cate that the ‘g’ is to be pronounced hard as
in ‘get’and not as ‘j’ in words such as ‘agile’

Arhoonilo
Apxywmio _
[ahr-khoo-nee-lo]

Armanatoora Armanatoorga
ApmaHarypra

[:ﬁlr-mﬁn—zﬁl-@-gzﬁl]

Adirect transcription from Russian would
be ‘Armanatoorga’; the 1950 spelling could
be an error of transcription.

Arostodesokh arostodossokh
Apocrofiecox

[ah ros-to-deé- sokh]

The direct transcription from Russian
would be ‘Arostodesokh’

Ashagiprotoéhary
AIIaTbIIPOTOdXapH
[ah-shah-ga,-pro-to,-¢é

khah-ree]

Ashhana ashkhana
ammma
[ahsh-khah-nah]

Ashhark

Anrxapx

[ahsh-shahrk]

A direct transcription from Russian
would be ‘Ashkharkh’.

Ashiata Shiemash
Armnara [luemain

[ah -shee-ah- tah shee -E- mﬁhﬁh]
Asiman

ACMMEH
[ah-see-mahn]

Askalnooazar
AckanpHyasap
[ahs-kahl,-noo-ah-zahr]

[ahs-klai-n]

Asklay
Aﬁcmaeg
[ahs-klai]

Askokin
AEKOKHH _
[ahs-ko-keen]

Asoochilon

AcyaunoH

[ah-s0o-chee-lon] or [ah-s00-ai-lon]

A direct transcription from Russian
would be ‘Asooailon.

Assadulla Ibrahim Ogly

Accamyma U6parum Orist

[as-sa-@-la glb-ra-h&em @-l&)]

The Turkish word oghly, pronounced
[o-l00], means ‘son’; hence Assadulla
Ibrahim Ogly is Assadula, the son of Ibra-
him (Abraham). The Turkish letter ‘§’
(often rendered phonetically as ‘gh’) is
heard in many words only as a lengthening
of the preceding vowel in modern Turkish;
in Gurdjieff’s time in Eastern Turkey this
consonant would more usually be rendered
as ‘gh’. A Russian reading from the Cyrillic
however would say [og-lee].

Assooparatsata
AcynaugauaTa I
[ah-soop-ahrr-aht-sah-tah]

Astralnomonian astralnomian
AcCTpaJIbHOMOHHBII
[ah-strahl-no-mon-ee-an]

Astroluolucizoin astroluolucizoin
ACTPO)’IO]IYCPISOI/IH

[ahs -tro, loo 0, loo see -Z0- een] or
[ahs-tro-lo,-100-sée,-zo-een]

A direct transcription from Russian
would be ‘Astrololusizoin’.

Astrosovors
ACTpOCOBOpBI
[ahs-tro-so-vors]



